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ПРЕДИСЛОВИЕ

К закономерностям развития современной лингвистики относится 
тенденция исследования того или иного лингвистического явления с 
целью выявления системности, общих свойств, присущих тому или 
иному языку. Исследование категории каузативности имеет опреде­
ленную историческую ретроспективу и представлено в ряде работ, в 
которых используются разнообразные подходы к изучению искомой 
категории, однако отсутствует единое понимание лингвистической 
сущности данной категории в рамках теории каузации.

Никем и никогда не оспоренное положение В.Г. Адмони о много- 
аспектности «качества» любого языкового явления обусловливает на­
личие множественности взаимопересечений элементов системы по 
общности отдельных признаков. Часть возникающих таким образом 
признаковых «общностей» может быть основанием того или иного 
релевантного для системы противопоставления. Таковым является, 
например, статус категории каузативности по отношению к категории 
каузальности.

Каузативность является составной частью каузации, которая, в 
свою очередь, включает понятие каузальности. Каузальность рассмат­
ривается как причинение через обусловленность (это так называемый 
каузальный комплекс: причинно-следственные, условно-следственные, 
целевые следственные и уступительно-следственные отношения). Кау­
зативность трактуется как причинение через побуждение. В основе 
интерпретации семантики категории каузативности лежат концепции 
Н.Д. Арутюновой, Ю.Д. Апресяна, А.В. Бондарко, И.Б. Долининой, 
В.Б. Касевича, С.Д. Кацнельсона, Е.Е. Корди, В.П. Недялкова, Г.Г. 
Сильницкого, А.П. Чудинова. Главенствующим критерием выделения 
указанной категории является частичная общность семантических 
функций взаимодействующих языковых элементов, т.е. наличие се­
мантического инварианта при всех различиях вариантов.

Каузативность является специфическим способом отображения 
объективной действительности. Основное содержание каузативности 
заключается не в передаче знаний, не в утверждении или отрицании 
чего-либо, а в побуждении к какому-либо действию или изменению 
состояния объекта.

Одно из приоритетных направлений современной лингвистики со­
стоит в изучении многоуровневого формального строя языка в его не­
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расторжимых и разнонаправленных связях с системно организованной 
лексической материей языка. Бесспорным и несомненным фактом 
языковой системы, важность изучения которого представляется оче­
видной для лингвистов различных направлений, является взаимосвязь 
свойств синтаксических структур и образующих их классов слов. Вме­
сте с тем характер этой связи, ее принципиальные основы и механиз­
мы остаются одним из малоизученных вопросов лингвистической тео­
рии и практики. В связи с этим положением в современной лингвисти­
ке большое внимание уделяется изучению системной организации гла­
гольной лексики, поскольку это связано с исследованием роли различ­
ных лексико-семантических классов глагольных лексем в структурно­
семантической организации предложения. В первую очередь это обу­
словлено признанием того факта, что глагол является конструктивным 
центром предложения и от его характера во многом зависит семанти­
ко-синтаксическая структура предложения. Уникальность положения 
глагола определяется рядом факторов: глагол служит выразителем 
предикативности и является центром и средоточием большинства син­
тагматических построений в предложении. Как единица языкового 
строя глагол характеризуется наличием двойного ряда функций на се­
мантическом и грамматическом уровнях. На семантическом уровне 
глагол выступает: 1) в роли лексической единицы концептуальной но­
минации, называющей конкретные действия; 2) своей семантической 
структурой обусловливает структуру предложения на грамматическом 
уровне. На грамматическом уровне глагол: 1) репрезентирует самого 
себя как определенный член предложения с определенными морфоло­
гическими характеристиками; 2) выступает как синтаксическое ядро 
предложения, задающее набор синтаксических позиций и определяю­
щие способы их таксономического и морфологического оформления.

Философские и лингвистические концепции В. фон Гумбольдта, О. 
Есперсена, Г. Пауля, А.А. Шахматова демонстрируют признание необ­
ходимости рассмотрения реальной действительности в соотнесении с 
ее отражением в семантике языковых форм.

В центре нашего внимания находятся информативно- 
модифицирующие глаголы немецкого языка с привлечением материа­
ла из английского языка и других языков, объединяемых в отдельную 
подсистему на основе их семантико-синтаксических особенностей. 
Лексико-грамматическая группа информативно-модифицирующих 
каузативов относится к сфере интерперсональных каузативов, семан­
тическая структура предложения с которыми содержит следующие 
значения: 1) каузатор, т. е. лицо, которое оказывает воздействие на 
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другое лицо с целью модификации информационного состояния лица; 
2) объект каузации; 3) способ/средство каузации. На примере следую­
щих разрядов глаголов будут исследованы особенности функциониро­
вания каузативов:

1. Каузативы доказательства - нем.: argumentieren, begründen, 
belegen, beurkunden, beweisen, dokumentieren, erweisen, nachweisen, 
überzeugen; англ.: to prove, to argue, to found, to base, to persuade.

2. Каузативы демонстрации - нем.: aufweisen, aufzeigen, demon­
strieren, hindeuten, hinweisen, zeigen; англ.: to display, to point out, to 
indicate, to show.

3. Каузативы подтверждения - нем.: bekräftigen, bescheinigen, 
bestärken, bezeugen, erhärten; англ. : to confirm, to testify, to give evidence.

4. Каузативы опровержения - нем.: bestreiten, leugnen, dementieren, 
einwenden, entgegnen, umstoßen, widerlegen, widersprechen; англ.: to dis- 
prove, to dispute, to question, to contradict.

Данный разряд глагольных лексем относится к интерперсональ­
ным (межсубъектным, межличностным, интерсубъектным) глаголам, 
которые функционируют в качестве полнозначных каузативов, выра­
жающих «канонические» каузативные отношения, а именно - «побуж­
дение лица к действию или изменению состояния». В основе выделе­
ния класса каузативных глаголов лежит признак субъектно-объектных 
отношений и характер взаимодействия субъекта и объекта. В обоб­
щенном виде значение каузативов состоит в актуализации видоизме­
нения способа бытия объекта. Интерперсональные глаголы рассматри­
ваются в настоящем исследовании как подлинные каузативы и пред­
ставляют собой лексико-грамматический разряд лексем, поскольку 
обладают собственным лексическим значением, т.е. содержат опреде­
ленный набор интегральных и дифференциальных семантических 
компонентов и широким функциональным потенциалом. Категориаль­
ной семой рассматривается сема «каузация».

Каузативные конструкции относятся к числу языковых объектов, 
постоянно и активно изучаемых не только лингвистикой, но также ло­
гикой и флософией, т.е. науками, исследующими язык и речевую дея­
тельность человека с разных позиций и в разных целях. Такой непре­
ходящий интерес к каузативным конструкциям не в последнюю оче­
редь определяется гипотезой, в соотвествии с которой каузативные 
конструкции представляют собой своего рода ключ, дающий возмож­
ность разгадать некоторые из тайн речемыслительной деятельности 
человека.
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В работе предлагается системно-функциональный подход к по­
строению модели формирования семантико-синтаксической организа­
ции предложения, при этом во внимание принимаются следующие 
взаимосвязанные позиции, такие как:

- комбинаторные возможности языковых структур, механизмы их 
реализации в процессе формирования смысловой структуры предло­
жения, реальный валентностный потенциал каузативных глаголов;

- системообразующая активность смысловой структуры каузатив­
ного глагола, выявление симметрии / асимметрии смыслового потен­
циала на примере семантического синкретизма и тенденции взаимо­
действия симметрии / асимметрии языковых структур как основных 
факторов формирования смысловой организации предложения;

- оптимальный набор семантических составляющих и их вариатив­
ные возможности в процессе формирования структуры и семантики 
предложения.

Таким образом, актуальность исследования обусловлена возможно­
стью комплексного изучения процесса структурирования смысловой 
организации предложения на базе валентностного потенциала кауза­
тивного глагола, что позволяет выявить и описать системные связи в 
рамках системно-функционального подхода.



ЧАСТЬ /.
КАТЕГОРИИ В СИСТЕМЕ ЯЗЫКА. ПОНЯТИЙНЫЕ 

КАТЕГОРИИ: ИСТОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

1.1. Каузативные глаголы интерперсональной 
СЕМАНТИКИ В СФЕРЕ ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ 

КАТЕГОРИИ КАУЗАТИВНОСТИ

Лингвисты обращаются к теории понятийных категорий в том или 
ином ее толковании, так как «понятийные категории являются объек­
тивной реальностью бытия и в силу этого, несмотря на неоднознач­
ность трактовок самого понятия «понятийная категория», обладают 
объяснительной силой по отношению к языковым явлениям» [Елиза­
рова 1989: 21].

Основная функция языка - это орудие общения, без исследования 
этой функции невозможен функциональный подход к языку. «Речевое 
общение предполагает не только трансляцию и прием сообщений, т.е. 
обмен мыслями, но и выражение мысли. Поэтому проблема соотноше­
ния языка и речи-мысли является стержневой проблемой науки о язы­
ке» [Кацнельсон 2001: 23]. На протяжении нескольких веков продол­
жаются попытки выявить «понятийный, мыслительный или смысловой 
каркас» [Воротников 2006: 191].

В рациональных грамматиках ХУП-Х1Х вв. используются термины 
«философские» или «логические» категории, например, «Грамматика 
Пор-Рояль» [Арно, Лансло 1991] («Всеобщая рациональная грамматика, 
содержащая основы искусства речи, которые изложены ясным и про­
стым языком; логические основы всего того, что есть общего между 
всеми языками и главные различия между ними, а также многочислен­
ные новые замечания по французскому языку»). «Грамматика Пор- 
Рояль» продемонстрировала стремление создать всеобъемлющую 
грамматическую систему на основе обобщения фактов ряда конкрет­
ных языков. Философ и логик Антуан Арно и грамматист и филолог 
Клод Лансло попытались сформулировать общие законы построения 
языка-речи, отталкиваясь от универсализма и рационализма. Создание 
«Грамматики Пор-Рояль» дало толчок развитию исследования языка в 
нескольких направлениях. Влияние «Грамматики Пор-Рояль» сущест­
венно сказалось на выработке канона формально-грамматического 
описания языка. Особенно важным представляется влияние идей 
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«Грамматики Пор-Рояль» в плане выявления универсальных свойств и 
категорий языка, т.е. таких свойств, которые обнаруживаются в любом 
языке, являются общим для всех языков, и, таким образом, характери­
зуют язык как таковой [См., Амирова и др. 1975: 201-250]. В «Грамма­
тике Пор-Рояль» ставились следующие задачи: 1) исследовать природу 
слов, их строение и различные свойства, отношения между словами и 
значениями; 2) в результате исследования выявить общие универсаль­
ные языковые принципы; 3) дать объяснение явлениям, лежащим в 
основании строения и функционирования языка; 4) выявить соотно­
шения, связи между категориями и явлениями языка и категориями 
мышления.

Психологическое направление также не отрицало связей языка с 
мышлением. Психологическое осмысление лингвистические положе­
ния получают в работах В. фон Гумбольдта. Психологизм В. фон Гум­
больдта имеет универсальный характер и основывается на концепции 
общечеловеческого разума, мышления, духа. Психологическое на­
правление настаивало на независимости грамматики от логики, на тес­
ной связи идиоматических форм каждого языка с мыслительным со­
держанием, рассматривало каждый язык как проявление особого «на­
ционального гения». Психологическая грамматика рассматривала 
формы языка в качестве генераторов мысли. Признавая своеобразие 
каждого языка как в плане формы, так и в плане содержания, В. фон 
Гумбольдт считал, что наряду с идиоматическими в содержании каж­
дого языка имеются и универсальные элементы [Гумбольдт 2000].

Позднее к проблеме понятийных категорий обращаются О. Еспер­
сен, А.М. Пешковский, А.А. Шахматов, И.И. Мещанинов и др.

О. Есперсен в своем труде «Философия грамматики» [1958] отме­
чает, что «наряду с синтаксическими категориями, или кроме них, или 
за этими категориями, зависящими от структуры каждого языка, в том 
виде, в каком он существует, имеются еще внеязыковые категории, не 
зависящие от более или менее случайных фактов существующих язы­
ков. Эти категории являются универсальными, поскольку они приме­
нимы ко всем языкам, хотя они редко выражаются в этих языках яс­
ным и недвусмысленным образом. Некоторые из них относятся к та­
ким фактам внешнего мира, как пол, другие - к умственной деятель­
ности или к логике» [Есперсен: эл. р.]. О. Есперсен называет эти кате­
гории понятийными категориями.

И.И. Мещанинов отмечает, что существует огромная разница меж­
ду «... категориями, выраженными в строе языка, и категориями, вы­
раженными посредством языка» [Мещанинов 1945: 5-17]. Речь идет о 
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разграничении внутриязыковых и внеязыковых категорий. Последние 
- это смысловые категории экстралингвистического характера, напри­
мер, такие как аксиологические категории добра и зла, логические ка­
тегории причины и следствия и т.д. Такие категории, отражая реаль­
ную действительность в человеческом сознании, имеют свою конкрет­
ную языковую онтологию. Таким образом, в языке, как определенным 
образом организованной системе, находят свое отражение разнотип­
ные категории. Одни из них могут быть формально фиксированными, 
то есть иметь строго закрепленные за ними материальные маркеры: 
общие свойства различных классов и разрядов языковых единиц, кон­
ституирующие эти классы и получающие разнообразное языковое вы­
ражение: морфологическое, синтаксическое и т.п., при различном со­
держании: грамматическом, лексическом, стилистическом. Это может 
быть любая морфологическая, либо синтаксическая категория. Другие 
категории, не имея явных формальных показателей, находят свое вы­
ражение в различных лексических, грамматических и других комбина­
циях при построении предложения - высказывания, предопределяя 
сочетаемость и возможности формоупотребления.

Еще один тип категории - это категории, отличающиеся, например, 
от морфологических по степени абстрагированности и по уровню язы­
ковой актуализации: так, категория модальности актуализируется опо­
средованно через иные формально фиксированные категории. Такие 
категории получили название «понятийных» [Мещанинов 1945: 5-17]. 
И.И. Мещанинов отмечает, что «всякое понятие, существующее в соз­
нании человека, может быть передано средствами языка. Оно может 
быть выражено описательно, может быть передано семантикой от­
дельного слова, может в своей языковой передаче образовать в нем 
определенную систему. В последнем случае выступает понятийная 
категория. Понятийная категория передается не через язык, а в самом 
языке, не только его средствами, а в самой его материальной части» 
[См., например, Мещанинов 1988]. Понятийной категорией, по мне­
нию И.И. Мещанинова, становится такое понятие, которое выступает в 
языковом строе и получает в нем определенное построение.

А.В. Бондарко обосновал дифференциальный признак понятийной 
категории. Вместо базовой двучленной оппозиции: понятийная кате­
гория (уровень обобщенных языковых значений) - грамматическая 
категория (уровень структурных единиц конкретного языка) - цепочку 
функциональных зависимостей, т.е. разграничил системно выражаемое 
мыслительное содержание и содержание языковое. Семантические 
функции играют основную роль и определяются как результат процес­



10 С.В. Шустова. Лексический каузатив. Монография

са языковой интерпретации мыслительных категорий [Бондарко 1974: 
66-67].

В силу того, что речемыслительные процессы скрыты от глаз на­
блюдателя - мы располагаем лишь языковыми данными, т.е. конечным 
продуктом этой деятельности, - познание понятийных категорий бу­
дет всегда опосредованным по множеству косвенных примет, которые 
наталкивают нас на сущность речемыслительной деятельности в це­
лом. Наиболее простой приметой является функциональная вариатив­
ность языковых форм. Именно на основе этого свойства языка И.И. 
Мещанинов говорил о существовании особых понятийных категорий. 
«Если одна и та же форма передает разное содержание, и мы это со­
держание осознаем, хотя грамматическая форма этого не передает - 
номинация имеет понятийную основу» [Мещанинов 1945: 7].

Языковые семантические функции, выделенные и описанные А.В. 
Бондарко, соотносятся с понятийными категориями И.И. Мещанинова. 
Будучи значениями, привязанными к определенным языковым и рече­
вым средствам, они выступают в роли аппарата, превращающего мыс­
лительные категории в собственно языковые, дающего мыслительным 
категориям объективированное языковое существование. В этом слу­
чае понятийные категории или семантические языковые функции в 
своей совокупности дают представление о категории мыслительной. 
Благодаря возможности реализации в разных языковых семантических 
функциях, связанных с разными формальными средствами, мысли­
тельные категории сохраняют относительную автономность и обоб­
щенность, не дробятся в соответствии с многообразием форм. На син­
таксическом уровне это выражается в том, что одно и то же мысли­
тельное содержание должно передаваться рядом синонимических 
средств, а одни и те же формы могут выражать разное мыслительное 
содержание [Елизарова 1989: 26-27].

Несмотря на продолжительность изучения проблемы понятийных 
категорий, их природы, критериев выделения и таксономии, данный 
вопрос не получил однозначного решения, и на вопрос, является ли 
список функционально-семантических категорий закрытым, А.В. Бон­
дарко дает следующий ответ: «Конечный список ФСП (функциональ­
но-семантические поля) вообще невозможен, так как отсутствует рез­
кая грань между отдельным полем и группировкой полей, а также ме­
жду макро- и микрополем» [Бондарко 1984: 6].

К понятийным категориям относится и категория каузативности 
(причинение через побуждение), которая рассматривается с точки зре­
ния функциональной грамматики, представляет собой функционально­
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семантическую категорию, так как данная категория наряду с другими 
функционально-семантическими категориями имеет обобщенное зна­
чение и оформляется богатой палитрой языковых средств [Шустова 
2006: 97-101; 20086: 170-174; 2009: 59-70]. Одним из ведущих средств 
актуализации семантики каузативности в немецком и английском язы­
ках являются каузативные глаголы, например, класс интерперсональ­
ных глаголов информативно-модифицирующего разряда.

Информативно-модифицирующие глаголы объединяются в отдель­
ную подсистему на базе их семантико-синтаксических особенностей. 
Данный разряд глагольных лексем функционирует в качестве полно­
значных каузативов, выражающих «канонические» каузативные отно­
шения, а именно - «побуждение лица к действию или изменению со­
стояния». В основе выделения класса каузативных глаголов лежит 
признак субъектно-объектных отношений и характер взаимодействия 
субъекта и объекта. Основным принципом выделения каузативных 
глаголов является характеристика отношений между двумя лицами, 
этим объясняется преобладание личностных каузативов.

Интерперсональные глаголы рассматриваются как подлинные кау­
зативы и представляют собой лексико-семантическую группу лексем, 
поскольку обладают собственным лексическим значением, т.е. содер­
жат определенный набор интегральных и дифференциальных семан­
тических компонентов. Категориальной семой рассматривается сема 
«каузация». Информативно-модифицирующие каузативы рассматри­
ваются как лексико-грамматический разряд, так как они участвуют в 
формировании семантической структуры предложения. Предлагается 
следующая классификация информативно-модифицирующих каузати­
вов:

1) каузативы доказательства - нем.: begründen, belegen, beurkunden, 
beweisen, erweisen, nachweisen, überzeugen, anmahnen, argumentieren, 
ausreden, beteuern, bezeugen; англ.: to prove, to argue, to found, to base, 
to persuade, to admonish, to assure, to convince;

2) каузативы демонстрации - нем. : aufweisen, aufzeigen, demonstrie­
ren, hindeuten, informieren, hinweisen, zeigen, erklären, aburteilen, ächten, 
aufklären, avertieren, deuten, enunzieren, exponieren, fatieren, geloben, 
glossieren, kommentieren; англ.: to display, to point out, to indicate, to 
show, to enlighten, to explain, to inform;

3) каузативы подтверждения - нем.: bekräftigen, bescheinigen, 
bestärken, bezeugen, erhärten, ajfirmieren, behaupten, bejahen, bestätigen, 
billigen, erquicken, ernähren, genehmigen, kontestieren; англ.: to confirm, 
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to testify, to give evidence, to acknowledge, to approve, to avow, to claim, to 
grant;

4) каузативы опровержения - нем.: entkräften, dementieren, einwen­
den, entgegnen, umstoßen, widerlegen, widersprechen, aufbegehren, be­
streiten, danebenschätzen, erinnern; англ. : to disprove, to dispute, to ques­
tion, to contradict, to object [Шустова 2008b: 41-45].

Выбор глаголов обусловлен степенью изученности средств выра­
жения семантики каузативности в немецком и английском языках и 
частотностью функционирования каузативных глаголов. Значение кау­
зативности может быть представлено следующим образом: лексиче­
ски, лексико-синтаксически, семантико-синтаксически, синтаксически, 
контекстуально. Исследуемые глаголы относятся к сфере лексического 
каузатива. Разнообразие способов реализации семантики каузативно­
сти свидетельствует о том, что последняя представляет собой функ­
ционально-семантическую категорию, структурированную в форме 
поля, конституенты которого объединены общностью семантической 
функции - реализация значения каузативности. В центре поля можно 
было бы разместить каузативные глаголы, в зоне ближней периферии 
- операторы каузативной связи, в зоне дальней периферии - семанти­
ко-синтаксический каузатив, в зоне крайней периферии - синтаксиче­
ский способ актуализации каузативности, в зоне периферии - кон­
текст. Однако, данный подход к построению поля каузативности явля­
ется очень спорным, так как на периферии оказывается контекст. В 
связи с этим подход А.В. Бондарко оказывается приемлемым в плане 
выделения системно-языковой (парадигматической) среды (окружение 
языковых единиц, категорий или группировок в парадигматической 
системе языка) и речевой среды (контекст и речевая ситуация) [Бон­
дарко 2004: 94]. Что касается речевой среды, имеется виду узкий и 
широкий контекст.

В системе языка все элементы связаны синтагматической, батизма- 
тической и парадигматической связью. «Контекст - это, прежде всего, 
грамматически организованное единство, в котором реализуется се­
мантика единиц всех уровней. Этот грамматический, синтаксический 
контекст в пределах отдельных законченных единиц предложений об­
разует первый вид контекстной семантики. Там, где начинается связь 
не в пределах предложения, а между самими предложениями, возника­
ет условие для семантического контекста, образуемого текстом» 
[Колшанский 2007: 45].

Таким образом, каузативность представляет собой функционально­
семантическую категорию, так как обладает определенной степенью 
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абстракции, имеет обобщенное грамматическое значение «побуждение 
субъектом объекта к действию или изменению состояния»; обязатель­
но и последовательно оформляется определенными языковыми сред­
ствами; изучаемой категорией охватывается большое количество лек­
сем, специализирующихся на выражении значения каузативности 
(синтетический, аналитический каузатив).

1.2. Категория каузативности: история вопроса

Каузативные отношения - одна из важнейших форм всеобщей свя­
зи и взаимосвязи явлений объективного мира. Данная связь существу­
ет там, где на временную последовательность событий накладывается 
необходимое порождение одного другим. Человек, познавая тот или 
иной предмет действительности, выявляет его характерные признаки. 
Познающий субъект, выясняя зависимость данного предмета или яв­
ления от других и его роль в порождении последующих событий, ус­
танавливает причинно-следственные отношения между явлениями 
действительности.

Осознание причины через связь с деятельностью человека под­
тверждается данными этимологии: слова, используемые в различных 
языках для обозначения причиняющего события, связаны, прямо или 
косвенно, с деятельностью человека. В славянских языках понятие 
причины связано со значением действия-воздействия, в китайском - с 
рукой, держащей палку, в монгольском - со значением начала дея­
тельности, в японском - со значением пользы [Маслиева 1980: 20-22].

Современное понимание причины связано с активным, деятельно­
стным началом причиняющего события. Способы представления при­
чинно-следственных отношений средствами современного языка 
должны быть определенным образом соотнесены с двумя классифика­
циями причин, предложенными Аристотелем, который впервые раз­
граничил причинение как процесс порождения (причины вещи) и при­
чинность как мотивировку уже известного следствия (причины по­
ступков)1. Реальный характер каузативной связи часто не вполне адек-

1 Осмысление и рассмотрение философских проблем и основ каузативности в значи­
тельной степени способствует правильному анализу лингвистической каузативности. 
Ознакомление с классическими трудами Аристотеля, Ф. Бэкона, Дж. Милля, И. Канта, 
Г. Гегеля, Б. Рассела может способствовать более глубокому осознанию и пониманию 
этих проблем. См. также: Шептулин, А. П. Система категорий диалектики [Текст] / А. 
П. Шептулин. - М.: Наука, 1967; Свечников, Г. А. Причинность и связь состояний в 
физике [Текст] / Г. А. Свечников. - М.: Наука, 1971.; Перминов, В. Я. Проблема при­
чинности в философии и естествознании [Текст] / В. Я. Перминов. - М.: Изд-во МГУ, 
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ватно отражается в речи [Чудинов 1990: 280], поскольку человеческое 
понятие причин и следствия всегда несколько упрощает объективную 
связь явлений природы, лишь приблизительно отражая ее, искусствен­
но изолируя те или иные стороны единого мирового процесса.

В каждый период своего развития лингвистическая наука предла­
гала определенную теорию, которая должна была способствовать рас­
крытию сущностных характеристик языка. Лингвистика все чаще ухо­
дила за границы собственного лингвистического анализа, пытаясь 
вскрыть природу, назначение и внутренние законы языка. Это поло­
жение объясняется полифункциональностью языка как материального 
воплощения мысли, средства общения и познания.

Представление о том, что лингвистика должна ограничиваться уз­
ким кругом собственных языковых вопросов и не касаться мышления, 
входящего в компетенцию логики, психологии и других специальных 
наук [Кацнельсон 1986: 145], постепенно уступает место пониманию 
того, что лингвистика — это «наука, которая изучает не только язык, но 
и отражаемые в языке аспекты мышления - через язык, через языковые 
значения», все больше становясь «одной из основных наук о мышле­
нии» [Бондарко 1983: 63].

В лингвистике накопилось достаточно данных для того, чтобы по­
дойти вплотную к проблеме речемыслительной деятельности в целом 
[Гумбольдт 1984: 57, 90, 94 и др.; Sapir 1934; Brunot 1926; Chafe 1971: 
Sect. 24, 34, 8.1 - 8.9.; Fillmore 1968; Серебренников 1988: 198-210] и к 
понятийным категориям, на основе которых эта деятельность осуще­
ствляется. В накопленном лингвистикой опыте существуют теории и 
конкретные исследования в области механизмов семантического по­
рождения, изучение функциональной вариативности языковых единиц 
и форм, изучение лексической семантики слов, законов их сочетаемо­
сти, способов выражения категориального значения и др. Исследова­
ния во всех аспектах, в которых проявляется динамичность языковых 
систем и подсистем, подтверждают необходимость теоретического 
осмысления всех этих явлений в совокупности.

Очевидным стал факт, что роль и нормы мыслительной деятельно­
сти в речемыслительном процессе должны изучаться с позиций лин­
гвистики, а не логики и психологии, как это делалось в прошлом, в 
разные периоды развития лингвистической науки. По мнению Н.А. 
Кобриной, логика и психология навязывали лингвисту свои нормы и 
догмы и привносили в лингвистику чуждые ей концепты [Кобрина

1979; Воронков, С. С. Анализ временного соотношения причины и следствия [Текст] / 
С. С. Воронков // Философские науки, 1979, № 1.
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1989: 41]. Логическая триада «понятие - суждение - умозаключение» 
не получает в языке соответствующих только ее компонентам форм 
выражения. Аппарат познания в логике является более узким и жест­
ким, чем познаваемый и описываемый объект (язык), в котором кано- 
низированность структуры вовсе не ведет к канонизированности 
смысла конкретного высказывания. Существует и определенное не­
совпадение между логическими и языковыми понятийными катего­
риями. И.И. Мещанинов отмечал, что «не всякое понятие (в логике и 
философии) является понятийной категорией, а только такое, которое 
получает в языковом строе определенное оформление, т.е. находит 
свое отражение в определенной лексической, морфологической или 
синтаксической системе» [Мещанинов 1945].

В.Г. Адмони [1955, 1986, 1988] предлагает выделять два типа 
грамматических категорий: логико-грамматические, в обобщенном 
виде отражающие в языке объективную действительность, и коммуни­
кативно-грамматические, в которых раскрывается связь между содер­
жанием речи и самим сообщением, т.е. подчеркивается отношение 
адресанта к собственному высказыванию. При этом, по мнению В.Г. 
Адмони, к особенностям коммуникативно-грамматических категорий 
относится тот факт, что они не могут быть раскрыты в своем разнооб­
разии без обращения к конкретным формам и условиям, в которых 
протекает процесс речевого общения, без учета такого понятия, как 
«адресант». Таким образом, логико-грамматические и коммуникатив­
но-грамматические категории не оторваны друг от друга, а взаимно 
обусловлены. Однако их рассмотрение целесообразно проводить раз­
дельно, учитывая их разную природу. Под самой категорией, как пра­
вило, понимают некоторую совокупность дифференциальных призна­
ков или средств выражения какого-то понятия, одно из которых явля­
ется доминирующим. Категория рассматривается также как группа 
языковых элементов, выделяемая на основании какого-либо общего 
свойства. Данное свойство (признак) лежит в основе разбиения об­
ширной совокупности однородных языковых единиц на ограниченное 
число непересекающихся классов, члены которых характеризуются 
одним и тем же значением данного признака [ЛЭС 1990].

Впервые на неоднородность и разноплановость языковых явлений 
обратил внимание В. фон Гумбольдт. Позднее к проблеме понятийных 
категорий обращаются О. Есперсен, А.М. Пешковский, А.А. Шахма­
тов, И.И. Мещанинов и др.

И.И. Мещанинов разграничил грамматические категории, полу­
чающие «отличительные формальные показатели» и лежащие в их 
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основе семантически выделяемые в языке категории. Понятийные ка­
тегории - отразители в языке действующих норм сознания» [Мещани­
нов 1978: 237-238]. Развитие представлений о том, что в содержании 
языковых форм следует выделять элементы, являющиеся отражением 
внеязыковой реальности, проявилось в частности, в понятиях «глу­
бинные структуры» [Кацнельсон 1986: 142], «семантические падежи» 
[Звегинцев 1976: 235], «семантические категории» [Теория функцио­
нальной грамматики 1987: 28-31].

В настоящее время закономерно обращение к содержательной сто­
роне языковых явлений, так как существует обширный опыт формаль­
ного описания языковых явлений и возрос интерес к направлениям, 
ориентированным на исследования «от смысла к форме». Прежде все­
го, это вызвано интенсивным развитием таких лингвистических дис­
циплин как типология, технический перевод, преподавание родного 
языка как иностранного. Недостаточная ценность понятийной катего­
ризации отмечалась и раньше [Кацнельсон 1986: 143]. А.В. Бондарко, 
В.В. Петров считают, что именно в последние годы задача теоретиче­
ского анализа смысловых структур, участвующих в реальных процес­
сах функционирования, называется в числе основных [Бондарко 1983: 
27, 63; Петров 1987: 19].

Разработка проблематики понятийных категорий намечается в двух 
направлениях. С одной стороны, необходимо составить «каталог уни­
версальных смыслов» [Храковский 1985: 69], установить «количество 
содержательных зон» [Долинина 1985: 140], определить ранговость 
категорий [Теория функциональной грамматики 1987: 29]. С другой 
стороны, особую релевантность составляет анализ каждой конкретной 
понятийной категории с точки зрения выявления содержательных ва­
риантов данной понятийной категории, установление ее семантиче­
ской субкатегоризации [Бондарко 1983: 37], определение принципов 
строения различных категорий [Храковский 1985: 73].

Асимметричность языкового знака, т.е. отсутствие однозначного 
соответствия между значением и формой, требует от исследователя- 
лингвиста перед изучением какого-либо вопроса определиться со стра­
тегическим направлением, в котором будет происходить описание 
языкового явления: от формы к значению (семасиологический подход) 
или от значения к форме, когда описание начинается с анализа поня­
тия данного явления (ономасиологический подход). Данная дихотомия 
получала в лингвистике разные обозначения. Например, О. Есперсен 
[1958] говорит о «внешней форме» и «внутреннем значении». Позиция 
О. Есперсена в отношении значений, точнее - грамматических значе­
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ний, или категорий, напоминает позицию Л. Блумфилда. Грамматиче­
ские понятия и категории можно установить, не выходя за пределы 
грамматики. О. Есперсен предпринимает попытку выяснить, какие 
категории мышления находят отражение в грамматических категориях 
и в какой степени они соответствуют друг другу или расходятся друг с 
другом. В этом отношении привлекает внимание анализ грамматиче­
ской категории времени (tense) и ее взаимоотношения с категорией 
реального времени (time). Грамматические категории определяются 
структурой того или иного языка. Однако, наряду с ними, можно обна­
ружить и внеязыковые категории, которые от языка не зависят. Дан­
ные категории представляются универсальными, поскольку они при­
менимы ко всем языкам, хотя редко, по мнению О. Есперсена, выра­
жаются в языках ясным и недвусмысленным образом. О. Есперсен на­
зывает такие категории понятийными, так как они могут соотноситься 
с фактами внешнего мира, с умственной деятельностью и логикой. Не 
исключая традиционного подхода к изучению языков - от формы к 
содержанию (семасиологический подход), О. Есперсен, как и его со­
временник Ф. Брюно, считает важным метод исследования языка с 
внутренней стороны, изнутри, идя от содержания к форме, закладывая, 
таким образом, основы ономасиологии. Именно при таком подходе 
становится очевидной та существенная роль, которую играют поня­
тийные категории, и встает вопрос определения их онтологии и функ­
ций.

Термин «понятийные категории», как отмечалось выше, принадле­
жит О. Есперсену; было бы, однако, ошибочным считать, что и теория 
понятийных категорий как мыслительного субстрата языка начала раз­
виваться лишь с трудов этого исследователя. Следует признать, что и 
до О. Есперсена в языковедческой литературе высказывались предпо­
ложения о существовании некоей ментальной сущности, предваряю­
щей языковые (в особенности грамматические) построения.

B. фон Гумбольдт в процессе проведения типологических исследо­
ваний выявил наличие «универсального компонента» языка. А.А. Ху­
дяков [Худяков: эл. р] считает, что хотя «универсальные категории» В. 
фон Гумбольдта еще не совсем «понятийные категории» О. Есперсена 
(что вполне естественно, так как В. фон Гумбольдт по большей части 
типолог, а О. Есперсен грамматист), но тем не менее совпадение сущ­
ностных характеристик тех и других поразительно.

C. Д. Кацнельсон обобщает подход В. фон Гумбольдта следующим 
образом: «универсальные категории - это по большей части мысли­
тельные формы логического происхождения. Они образуют систему, 
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являющуюся общей основой языка, но непосредственно в строй языка 
не входящую. Вместе с тем и собственно логическими назвать их 
нельзя, так как, будучи обращены лицом к грамматике, они обнаружи­
вают специфические черты. Можно сказать, что они составляют об­
ласть «логической грамматики», которая по существу не является ни 
логикой, ни грамматикой; это идеальная система, не совпадающая с 
категориями отдельных языков. В каждом отдельном языке категории 
идеальной логики преобразуются в конкретные грамматические кате­
гории» [Кацнельсон 1972: 12-13].

В работе Г. Пауля «Принципы истории языка» рассматриваются 
«психологические категории», на основе которых возникают грамма­
тические категории. Как только действенность психологической кате­
гории начинает обнаруживаться в языковых средствах, эта категория 
становится грамматической. Данное положение очевидным образом 
перекликается с идеей В. фон Гумбольдта о «преобразовании» рас­
сматриваемых им универсальных категорий в конкретные грамматиче­
ские категории. Психологические категории существуют до возникно­
вения грамматической категории и продолжают функционировать и 
после ее возникновения. Г. Пауль полагает, что грамматическая кате­
гория связана с устойчивой традицией и является «застывшей» формой 
психологической категории. Изменение значения способствует тому, 
что грамматическая категория не остается адекватной психологиче­
ской категории.

Г. Пауль считает, что если впоследствии появляется тенденция к 
выравниванию, то происходит сдвиг грамматической категории, при 
котором могут возникнуть своеобразные отношения, не укладываю­
щиеся в существовавшие до того категории. Далее автор делает важ­
ный методологический вывод, касающийся лингвистической ценности 
анализа процессов взаимодействия «психологических» и грамматиче­
ских категорий: «Рассмотрение этих процессов, которые мы можем 
проследить довольно подробно, дает нам вместе с тем возможность 
судить о первоначальном возникновении грамматических категорий, 
недоступных нашему наблюдению» [Пауль 1960: 315].

Примерно в одно время с О. Есперсеном развивает теорию концеп- 
тивной основы языка французский лингвист Г. Гийом. Не получившая 
достаточного внимания и заслуженной оценки во время жизни автора, 
сейчас теория Г. Гийома является объектом пристального изучения и 
анализа. Значение работ Г. Гийома, как отмечает Ю.С. Степанов, толь­
ко сейчас начинает осознаваться во всей полноте. По словам М. Виль- 
ме, за последние десятилетия не появилось теории, которая обладала 
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бы такой же объяснительной силой, какой обладает теория Г. Гийома. 
Л.М. Скрелина указывает, что множество новых понятий, которые 
разрабатываются в лингвистике текста, теории высказывания были 
выдвинуты и раскрыты в ранних публикациях Г. Гийома.

Рассматривая вопросы метода анализа языка [Guillaume 1984: 17- 
25], сущности лингвистического знака [Guillaume 1984: 69-76], генези­
са слова и его системной природы [Guillaume 1984: 109-130] и другие, 
Г. Гийом постоянно обращается к понятийному фактору, стремится к 
изучению мыслительного и языкового в их тесной взаимосвязи. До 
выхода в свет в 1992 г. книги Г. Гийома «Принципы теоретической 
лингвистики» [Гийом 1992] его концепция была известна русскоязыч­
ному читателю прежде всего благодаря трудам Е.А. Реферовской и 
Л.М. Скрелиной, посвятивших анализу научного наследия Г. Гийома 
целый ряд работ [Реферовская 1967; Скрелина 1971, 1981, 1987]. И 
хотя эти авторы расходятся в трактовке некоторых положений лин­
гвистики Г. Гийома, оба ученых отмечают важнейшее место в ней по­
нятийного компонента.

В настоящее время есть все основания считать, что Г. Гийому уда­
лось создать собственную лингвистическую школу, получившую на­
звание «векторная лингвистика», или «психосистематика». На ее 
принципах уже созданы описания отдельных подсистем английского 
языка (например, имени и артикля [Hewson 1972], а также глагола [Hir- 
tle 1975]. К числу учеников и последователей Г. Гийома относятся Р.- 
Л. Вагнер. П. Имбс, Р. Лафон, Б. Потье, Ж. Стефанини, Ж. Муанье, М. 
Мольо, Ж. Майар и др. Давая оценку их лингвистическим трудам, 
Л.М. Скрелина считает главной и характерной чертой этих ученых 
пристальное внимание к конкретным языковым фактам, которое идет 
от Г. Гийома, и стремление рассматривать их «изнутри», со стороны 
означаемого, отталкиваясь от понятийных категорий при объяснении 
функционирования элементов в речи [Скрелина 1987: 74].

Толчком к этим исследованиям послужила недостаточная разра­
ботка вопроса о взаимных связях языка с мышлением, особенно тот 
факт, что «установлению общей точки зрения на связь языка с мышле­
нием в значительной степени препятствовало слепое и безапелляцион­
ное заимствование из учебников логики и психологии, сводящееся к 
попыткам истолкования языковых фактов под углом зрения вырабо­
танных в них положений. Факты языка освещались со стороны, вместо 
того, чтобы получить свое объяснение внутри себя» [Мещанинов 
1945].
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Кроме того типологические исследования, проводимые И.И. Ме­
щаниновым, наталкивали ученого на мысль, что различия между язы­
ками носят не абсолютный, а относительный характер и касаются, в 
основном, формы экспликации содержания, в то время как такие поня­
тия как предметность и действие, субъект, предикат, объект, атрибут с 
их модальными оттенками, а также отношения между словами в соста­
ве предложения оказываются общими для всех языков [Мещанинов 
1958: 5]. Выявление данного универсального мыслительного субстрата 
и стало в работах И.И. Мещанинова ведущим направлением.

Среди других наиболее известных отечественных исследователей, 
внесших вклад в разработку темы мыслительных основ языка, следует 
назвать С.Д. Кацнельсона. Данный вопрос С.Д. Кацнельсон разрабаты­
вает применительно к трем основным направлениям лингвистических 
исследований: общая грамматика и теория частей речи, проблема по­
рождения высказывания и речемыслительные процессы; типологиче­
ское сопоставление языков.

С.Д. Кацнельсон, вслед за Л.В. Щербой, при отнесении слова к той 
или иной категории, опирается на значение слова [Кацнельсон 1986]. 
Таксономия элементов языка, таким образом, проводится им на онома­
сиологической основе - от значения к форме.

По С.Д. Кацнельсону «в самих значениях слов, независимо от того, 
оформлены ли они флективно или по нормам иной морфологии, суще­
ствуют некие опорные пункты, позволяющие говорить о существи­
тельных, прилагательных и т.д.» [Кацнельсон 1986: 119]. Такими 
«опорными пунктами» и служат понятийные и семантические катего­
рии.

В теории речепорождения С.Д. Кацнельсон рассматривает в каче­
стве исходной структуры порождающего процесса пропозицию. Про­
позиция понимается в качестве некоего мыслительного содержания, 
выражающего определенное «положение дел», событие, состояние как 
отношение между логически равноправными объектами [Кацнельсон 
1986: 135]. «Пропозиция содержит в себе момент образности и в этом 
отношении более непосредственно отражает реальность, чем предло­
жение. Подобно картине она изображает целостный эпизод, не пред­
писывая направления и порядка рассмотрения отдельных деталей» 
[Кацнельсон 1984: 6]. Пропозиции, выступая в роли операционных 
схем на начальной фазе речепорождающего процесса, хотя и ориенти­
рованы на определенное смысловое содержание, но сами по себе, без 
заполнения открываемых ими «мест» определенными значениями не­
достаточно содержательны для того, чтобы служить основой для даль­
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нейшего преобразования их в предложения. Эти структуры нуждаются 
в особых единицах, восполняющих пропозициональные функции. Та­
кими единицами являются понятия [Кацнельсон 1986: 144-145]. Как 
видно из этих рассуждений ученого, допускается не только существо­
вание некоего ментального субстрата, имеющего неязыковой характер 
и служащего основой речепорождающего процесса, но и отмечается 
его гетерогенность, сложная структурированность. Что касается типо­
логических изысканий, то, согласно С.Д. Кацнельсону, вовлечение 
содержательной стороны в орбиту этих исследований необходимо в 
силу хотя бы того факта, что и в области содержания языки обнаружи­
вают черты как сходства, так и различия [Кацнельсон 1972: 11]. Под­
черкивая принципиальную возможность перехода от семантической 
системы одного языка к семантической системе другого языка, ученый 
делает акцент на универсальных, общечеловеческих мыслительных 
процессах, лежащих в основе речетворческой деятельности. С другой 
стороны, и «переход от логико-семантической системы к идиосеман- 
тической системе данного языка не представляет значительных труд­
ностей, так как, оставаясь в пределах одного языка, мы всегда знаем, 
когда конфигурация понятийных компонентов образует фиксирован­
ное нормой значение и когда ей соответствует не одно, а несколько 
значений. Когда же мы сталкиваемся с новым для нас языком, эти гра­
ницы исчезают в силу иного распределения понятийных компонентов 
между значениями по сравнению с тем, с которым мы сжились. Имен­
но понятийные компоненты значений являются условием sine qua по 
их типологической (межъязыковой) конгруэнтности» [Кацнельсон 
1972: 117].

Можно подытожить воззрения С.Д. Кацнельсона на значимость 
ментального предъязыкового субстрата следующим образом: «Мысли­
тельные категории составляют основу грамматического строя, по­
скольку с их помощью достигается осмысление чувственных данных и 
преобразование их в пропозиции» [Кацнельсон 1984: 151].

Исследования в русле данной проблематики получили свое даль­
нейшее развитие в трудах А.В. Бондар ко в связи с разработкой катего­
рии функционально-семантического поля [Бондарко 1973: 2], а также 
предпринятым им анализом функционально-семантических [Бондарко 
1971], семантических/структурных категорий [Бондарко 1976]. Особо 
следует выделить статью А.В. Бондарко «Понятийные категории и 
языковые семантические функции в грамматике», специально посвя­
щенную рассмотрению соотношения этих сущностей и анализу языко­
вой семантической интерпретации понятийных категорий [Бондарко 
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1974]. В статье также рассматривается вопрос об универсальности по­
нятийных категорий. В целом, следует подчеркнуть, что А.В. Бондар- 
ко, неоднократно отмечая тесную связь своих теоретических изыска­
ний с воззрениями О. Есперсена и И.И. Мещанинова, выражает в то же 
время и собственное, несколько отличное, отношение к рассматривае­
мой проблеме. Опираясь на теорию понятийных категорий, А.В. Бон- 
дарко, вместе с тем, несколько отходит от нее. Избранное им направ­
ление определяется стремлением последовательно трактовать рассмат­
риваемые категории как категории языковые, имеющие языковое со­
держание и языковое выражение. С этим связан и отказ ученого от 
термина «понятийная категория», поскольку, как он считает, этот тер­
мин дает основания думать, что имеются в виду логические понятия, а 
не категории языка [Бондарко 1971: 8].

Понятийная сфера мышления являлась предметом исследования 
У .Л. Чейфа [Чейф 1975]. Значение рассматривается ученым с точки 
зрения концептуальной теории языка. Понятийная структура и по­
верхностная структура суть разные явления. Поверхностная структура 
материальна и дана в чувственном восприятии. Понятия находятся 
глубоко внутри нервной системы человека [Чейф 1975: 92]. У.Л. Чейф 
полностью отдает себе отчет в сложности исследования понятийной 
сферы: «Сказать, что понятия существуют, еще не значит, что мы в 
состоянии в мгновение ока выделить их в своем сознании или что у 
нас есть удовлетворительные способы их представления и рассмотре­
ния» [Чейф 1975: 95].

1.3. Соотношение понятийных 
И СЕМАНТИЧЕСКИХ КАТЕГОРИЙ

Осмысление взаимодействия различных аспектов и уровней изу­
чаемого содержания является необходимым основанием для постанов­
ки вопроса о семантике как целостной системе, имеющей определён­
ную структуру. Речь идет о разграничении и соотнесении различных 
уровней и аспектов содержания, выражаемого языковыми средствами, 
в его отношении к содержанию мыслительному.

Идея стратификации семантики нашла своё отражение в лингвис­
тических концепциях В. Гумбольдта, А.А. Потебни, И.А. Бодуэна де 
Куртенэ, В.П. Сланского, А.А. Шахматова, Э. Кошмидера, P.O. Якоб­
сона, Э. Косериу, С.Д. Кацнельсона.

Семантический компонент уже достаточно давно признаётся необ­
ходимой частью полного описания языка - грамматики. Свой вклад в 
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формирование общих принципов семантического описания вносят 
разные теории языка. Для порождающих грамматик принципы по­
строения семантического компонента заложены американскими лин­
гвистами Дж. Катцем и Дж. Фодором и далее развиты Р. Джэкендоф- 
фом. Для грамматик (моделей) типа «Смысл-Текст» семантический 
компонент разрабатывался представителями Московской семантиче­
ской школы: Ю.Д. Апресяном, А.К. Жолковским, И.А. Мельчуком и 
др.

Семантический компонент полного описания языка представляет 
собой модель той части знания языка, которая связана с отношением 
между словами и миром.

С.Д. Кацнельсон рассматривает соотношение различных уровней и 
аспектов содержания, которые он включает в широкую проблематику 
взаимосвязей языковых и мыслительных категорий, содержательной 
(контенсивной) типологии, теории мыслительно-речевой деятельно­
сти. С.Д. Кацнельсон исследует вопросы соотношения универсального 
и идиоэтнического в содержании языка, реконструкции универсально­
го компонента языковой структуры, «скрытые категории» в строе язы­
ка; вопросы, связанные с выявлением глубинной семантической струк­
туры и её «синтаксической интерпретацией», а также значения в от­
ношении к формальным и содержательным понятиям [Кацнельсон 
1965: 9-25; 1972: 11-16, 115-17; 1985: 61-67].

В. фон Гумбольдт считает, что «язык начинается непосредственно 
и одновременно с первым актом рефлексии, когда человек из тьмы 
страстей, где объект поглощён субъектом, пробуждается к самосозна­
нию - здесь и возникают слова, а также первое пробуждение человека 
к тому, чтобы внезапно остановиться, осмотреться и определиться. В 
поисках языка человек хочет найти знак, с помощью которого он мог 
бы посредством фрагментов своей мысли представить целое как сово­
купность единств» [Гумбольдт 2000: 301].

Семантика присутствует везде, где мы имеем дело со знаками, знак 
- двуплановая сущность, одна из сторон представлена значением. Сле­
довательно, значение пронизывает всю систему языка. Мощным фак­
тором, насыщающим язык семантически двойственным образованием, 
является ассиметрическое соотношение звуковых комплексов («фор­
мы») и («обобщённых») смысловых «содержаний» - двух взаимосвя­
занных сторон «языкового знака» (в его представленном у Ф. Соссюра 
«билатеральном» изображении). Положение об «ассиметрии формы и 
содержания» должно применяться в исследовательской практике с 
постоянным учётом того, что «форма» может вносить в «содержание» 
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рассматриваемого типа языковых знаков своё собственное содержа­
ние, которое закреплено за ней в достаточно широкой сфере других 
употреблений. Таким образом, может быть представлено объективное 
означаемое при посредстве «прототипического» значения.

В данном случае под значением понимается содержание единиц и 
категорий данного языка. О.С. Ахманова рассматривает значение как 
отражение либо некоторого явления самого по себе, либо связи явле­
ний действительности, поскольку оно всегда выступает в известном 
отношении к действительности и потому всегда содержит в себе воз­
можность известного «предметного отнесения». Значение ... есть от­
ражение общего в действительности [Ахманова 1976: 374-375].

В отличие от значения, смысл - это содержание, не связанное лишь 
с одной формой или системой форм данного языка. Данное понимание 
значения и смысла базируется на положениях представителей Праж­
ской школы функциональной лингвистики [Mathesius 1961: 10-13; Do- 
kulil, Danes 1958: 232-234; Sgall, Hajicova, Panevova 1986].

Следует обратить внимание на мнение Н.Д. Арутюновой: «Логику 
и лингвисту трудно договориться об употреблении таких терминов, 
как значение, смысл, обозначение: логик под термином «значение» 
понимает отношение знака (символа, слова) к внеязыковому объекту 
(денотату, референту), лингвист же с этим термином ассоциирует по­
нятийное содержание языковых выражений...» [Арутюнова 1982: 8].

Соотношение значения и смысла тесно связано с представлением о 
соотношении языкового и мыслительного содержания. «Содержание 
языка состоит лишь из символов внеязычного значения и по отноше­
нию к последнему есть форма» [Потебня 1958: 72].

Эквивалентность на уровне смысла сочетается с различиями в 
плоскости языкового содержания сопоставляемых высказываний и 
значений их элементов. Релевантной рассматривается связь внутри­
языкового перевода с переводом межсемиотическим (переходом от 
смыслового кодирования к вербальному в мыслительно-речевой дея­
тельности говорящего и переходом от вербального кодирования к 
смысловому в деятельности слушающего). Данная связь создаёт пред­
посылки для осмысления механизма осуществляемого говорящим вы­
бора определённого комплекса языковых средств для передачи одного 
из возможных способов представления того смысла, который необхо­
димо выразить [Бондарко 1998: 54].

Семантика высказывания может быть выделена в качестве особой 
сферы, уровня, а не плана содержания сложного знака каковым явля­
ется высказывание. В речевой деятельности нет процессов, при кото­
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рых человек оперировал бы формальными символами без попытки 
придать им определённый смысл.

В.Б. Касевич предлагает обратиться к традиционному подходу, а 
именно к тому, который последовательно разграничивает формальные 
и семантически нагруженные аспекты синтаксиса. «... Синтаксис при­
знаётся знаковым уровнем со своими соотвественно планом выраже­
ния и планом содержания, которые обладают известной автономно­
стью, однако же в рамках данных сложных знаков. Поскольку отноше­
ния сторон знака в естественных языках асимметричны, план выраже­
ния синтаксиса может обнаруживать собственные закономерности, не 
имеющие семантических импликаций, а в составе ПС, в свою очередь, 
отнюдь не каждому его фрагменту, обязательно соответствует кон­
кретный фрагмент плана выражения» [Касевич 1988: 46].

Вышепредставленный подход не позволяет достаточно естественно 
объяснить и отразить в описании столь важную для языка синонимию 
высказываний, которая может быть рассмотрена как соответствие раз­
ных синтаксических структур одной семантической.

Язык имеет своё содержание, но оно есть только форма другого со­
держания, которое можно назвать лично-объективным на том основа­
нии, что в действительности оно составляет принадлежность только 
лица «в каждом лице различно, но самим лицом принимается за нечто, 
существующее вне его. Это лично-объективное содержание стоит вне 
языка» [Потебня 1977: 118-119]. Самостоятельный уровень семантики 
реален, так как он располагает собственными единицами.

По мнению В.Б. Касевича допущение самостоятельного семантиче­
ского уровня позволяет более или менее адекватно решить следующие 
вопросы: 1) можно ли объяснить факт синонимического перифразиро­
вания высказываний; 2) как соотносятся семантическая и синтаксиче­
ская структуры; 3) какую роль играет самостоятельный семантический 
уровень для процессов речепроизводства и речевосприятия.

Соотношение значения и смысла связано с проблемой эквивалент­
ности при существовании различия. P.O. Якобсон придавал большое 
значение данной проблеме, так как она охватывает «три способа ин­
терпретации вербального знака, которым соответствуют три типа пе­
ревода:

- внутриязыковой перевод - интерпретация вербальных знаков по­
средством других знаков данного языка;

- межъязыковой перевод - интерпретация вербальных знаков по­
средством языка;
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- межсемиотический перевод - интерпретация вербальных знако­
вых систем» [Якобсон 1985: 362-363].

Лингвистический анализ семантического содержания может быть 
достаточно полным и точным лишь при условии анализа формальных 
средств. Любая форма (грамматическая форма слова, синтаксическая 
конструкция) преставляет собой носителя специфического способа 
языковой интерпретации выражаемого смыслового содержания. За 
каждой формой закреплено определённое смысловое содержание. Это 
представляет собой факт языкового структурирования смысла и опре­
делённый тип его языковой интерпретации.

Вопрос о соотношении понятийных и семантических категорий яв­
ляется релевантным с точки зрения теоретического рассмотрения. Се­
мантические категории относятся к понятийным как варианты к инва­
риантам [Бондарко 1973: 12; 1974: 59]. Подобный подход позволяет 
избежать разного рода крайностей в трактовке рассматриваемой про­
блемы, которые выражаются либо в отрыве семантических категорий 
от понятийных, либо в их отождествлении. Преимущество же такого 
подхода состоит в том, что, с одной стороны, подчеркивается нетожде- 
ственность сферы семантики и сферы понятий, а с другой - четко оп­
ределяется неразрывный характер связи между ними. Понятийные и 
семантические категории не находятся во взаимно-однозначном соот­
ветствии. Понятийные категории являют собой стабильный и устойчи­
вый когнитивный слепок с внеязыкового мира, так как связаны с ним 
более непосредственно, чем категории семантики. Последние, как бы­
ло показано выше, относятся к явлениям языка, причем не только язы­
ка вообще («глубинная семантика») А.В. Бондарко [Бондарко 1973: 12- 
13], но и конкретного данного языка со всеми присущими ему отличи­
тельными особенностями («поверхностная семантика» [Там же]. В 
связи с этим может иметь место и определенная асимметрия между 
понятийным и семантическим планами. Проиллюстрируем это на при­
мере часто приводимых для подобного рода целей предложений типа:

а) Рабочие строят дом.
б) Дом строится.
Рассмотрим соотношение между понятийной категорий агенса и 

соответствующей семантической категорией (или в терминологии се­
мантического синтаксиса, ролью, падежом).

Понятийная категория агенса реализуется в предложении а) так же, 
как и семантическая роль агенса - в слове «рабочие». Здесь можно 
констатировать случай ролевого соответствия семантической катего­
рии понятийной. В примере б) семантическая категория агенса отсут­
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ствует по той причине, что нет самого словесного знака, десигнатная 
часть которого и определяла бы его значение, его семантику. В то же 
время агенс как понятийная категория реально присутствует в созна­
нии. Тот факт, что в предложении б) нет специализированного словес­
ного знака, формализующего указанную понятийную категорию и вы­
ражающего своей материальной, десигнаторной стороной соответст­
вующую понятийную категорию, не свидетельствует об отсутствии у 
говорящего или слушающего понятия об активно и целенаправленно 
действующем лице, сознательно направляющем свою деятельность на 
определенный объект (то есть об агенсе). Следует со всей определен­
ностью подчеркнуть, что знаковая (а значит, и семантическая) невы- 
раженность понятийной категории вовсе не свидетельствует о том, что 
ее существование в сознании менее реально, чем в том случае, когда 
она находит свое выражение в языковом знаке. Представление о том, 
что действие строительства дома (как в наших примерах) осуществля­
ется кем-то, неизменно присутствует в нашем осмыслении ситуации. 
Отсутствие слова с агентивным значением в реальном речевом выска­
зывании может как раз свидетельствовать о том, что говорящий расце­
нивает тот факт, что дом не может строить себя сам, что дом всегда 
строится кем-то, как некую естественную, привычную, хорошо из­
вестную из жизненного опыта, само собой разумеющуюся данность. 
Если коммуникативное задание высказывания, его прагматическая 
установка не предполагают заострить внимание собеседника на том, 
кто именно совершает действие, то отсутствие обозначающего агенс 
слова может быть признано коммуникативной нормой. Известно, что 
речевая деятельность имеет тенденцию к экономии средств выраже­
ния, опусканию всего коммуникативно избыточного, но коррелирую­
щие с предложением концептивные структуры в силу их обусловлен­
ности логико-психологической сферой, отражающей «положение дел» 
самой реальной действительности, никогда не поддаются какого-либо 
рода «понятийной редукции», всегда оставаясь понятийно наполнен­
ными. Следует упомянуть, что возможность внешней невыраженности 
понятийных категорий оговаривается и в концепции И.И. Мещанино­
ва. Отличие понятийных категорий от семантических состоит в том, 
что семантические категории определяют функционирование фор­
мального языкового аппарата, обусловливая согласованность в выра­
жении внеязыковых сущностей, событий, фактов, реальной действи­
тельности и выбор способа номинации, а понятийные категории реля­
тивного характера «задаются» [Кобрина 1989] формальными катего­
риями языка.
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Указание на имеющую место асимметрию между понятийной и се­
мантической сферами следует понимать как отсутствие жестких вза­
имно-однозначных отношений между ними (такие отношения между 
ментальным субстратом и его производной, в терминах которых мы 
описываем понятийный и семантический уровни, невозможны в прин­
ципе). Даже если идиосемантическая система данного языка не «пре­
дусмотрела» специального аналога какому-либо понятию, это понятие 
может быть описательно выражено в речи посредством синтагматиче­
ской конфигурации словесных знаков.

Понятийные категории должны быть максимально обобщающими в 
силу своей системности, понятийные категории стоят над конкретно­
семантическим воплощением и могут быть более дифференцирован­
ными (дискретными) или дробными, чем языковые системные средст­
ва их выражающие. Дробность может принимать форму дискретности 
и отдельно взятых понятийных смыслов. При этом сохраняется общий 
понятийный смысл. Понятийная категория в таком случае может рас­
сматриваться как ряд индивидуальных понятий (коммуникативный 
комплекс в терминологии Н.А. Кобриной). Не все понятийные катего­
рии могут быть эскплицитно актуализированы. Речь в данном случае 
идет о скрытых или полускрытых категориях. Такого рода категории 
могут быть выявлены факультативно, и возникают лишь в совокупно­
сти с другими понятийными категориями.

А.В. Бондарко условно выделяет два уровня понятийных катего­
рий: 1) уровень универсальных фундаментальных понятийных катего­
рий; и 2) уровень понятийных категорий, реализующихся в семантиче­
ских функциях данного языка и включающих наряду с реализациями 
универсальных инвариантов и неуниверсальные понятийные вариан­
ты. Таким образом, по заключению А.В. Бондарко, понятийные и се­
мантические категории могут быть тождественны, различаясь главным 
образом тем, что семантические категории имеют конкретную языко­
вую реализацию [Бондарко 1983]. Основным критерием выделения 
таких категорий является определенная семантическая доминанта. Ка­
ждая категория реализуется, как минимум, в двух формах. Независимо 
от того, является категория внутриязыковой или внеязыковой, выра­
жение всех их опирается на определенный потенциал языковых 
средств, принадлежащих к различным уровням языковой системы. 
Однако наличие взаимосвязи логического и материального в языке 
вовсе не дает оснований для отождествления лингвистических и экст- 
ралингвистических признаков определенного языкового явления, «ибо 
лексическая и грамматическая семантика закреплена в слове и воспро­
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изводится в различных случаях его употребления, а так называемая 
экстралингвистическая семантика лишь приписывается данной лексе­
ме тем, кто ею пользуется» [Щур 1974: 32].

Непрерывность семантических пространств в статике и динамике 
состоит в том, что семантические категории в концептуальном плане, 
сохраняя свое инвариантное значение в процессе исторического разви­
тия, могут несколько дифференцироваться и получать новые семанти­
ческие «приращения», т.е. то, что в свое время было определено как 
«расщепление семантики» [Малинович 1988].

В данном случае возможны два методологических подхода к анали­
зу и выявлению языковой онтологии каждой их них - холистический и 
модульный. С позиции теории познания предпочтителен модульный 
подход, позволяющий вскрыть динамику семантики. Модульный 
принцип может быть применен как в синхронии, так и в диахронии. В 
плане диахронии он предполагает ретроспективный взгляд, что делает 
необходимым обращение к выявлению прототипической семантики не 
только с целью реконструкции доисторических состояний и установ­
ления относительной хронологии изменений внешних и внутренних 
форм некоторых грамматических категорий, но также и с целью уста­
новления определенных тенденций в области семантики. Эти тенден­
ции приобретают особую актуальность в связи с обращением к вне- 
языковым категориям семантического плана, языковая онтология ко­
торых «не привязана» к какой-либо одной внутриязыковой категории.

При анализе внутриязыковых категорий важное место приобретает 
такое понятие как категориальное значение, которое не является одно­
значным для грамматических и семантических категорий. Категори­
альные значения в грамматике лежат в основе членов морфологиче­
ских категорий, т.е. это значения, присущие грамматическим классам 
и единицам. В отличие от внутриязыковых грамматических категорий, 
внеязыковые семантические категории связаны с передачей опреде­
ленного смысла ситуаций внеязыковой действительности, составной 
частью которых является отношение адресанта к этой действительно­
сти. Таким образом, если во внутриязыковых категориях в качестве 
категориального избирается грамматическое значение, то во внеязыко- 
вых — категориальный смысл.

Вопрос о мыслительной основе языковых структур и их речевых 
реализаций рассматривается в современной лингвистической парадиг­
ме в качестве одного из важнейших. В этой связи особо актуальными 
становятся исследования в рамках сравнительно недавно заявившей о 
себе концептивной лингвистики - области языкознания, ориентиро­
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ванной на анализ генезиса, развития и функционирования языковых 
построений в плане их обусловленности ментальным субстратом, важ­
нейшей составляющей которого являются дискретные элементы соз­
нания - концепты (понятия), которые способны группироваться в 
сложные структуры, называемые понятийными категориями. Послед­
ние явились предметом уже достаточно многочисленных исследова­
ний, но не получили сколько-нибудь единообразной интерпретации.

Понятийные категории - это категории высокого уровня абстраги­
рования. Их языковая природа в такой трактовке не вызывает сомне­
ния. Многомерность языка с неизбежностью порождает множествен­
ность возможных трактовок того или иного явления. Не преувеличивая 
роль логики в изучении языка, следует отметить, что именно логиче­
ские категории и логические понятия дали толчок развитию лингвис­
тической семантики, теории референции, прагмалингвистики. Логиче­
ские и языковые категории не однозначны. Системы логики и языка не 
изоморфны. Однопорядковым категориям логики могут соответство­
вать разнопорядковые категории языка. При этом важно подчеркнуть, 
что их поуровневая отнесенность находится в зависимости от типоло­
гической специфики языка. Понятийные категории представляются 
универсальными сущностями.

1.4. Типы И ФУНКЦИИ ПОНЯТИЙНЫХ КАТЕГОРИЙ

Интересной представляется в плане анализа рассматриваемой про­
блемы концепция А.В. Бондарко, который считает необходимым раз­
личение собственно понятийных (логических, мыслительных) катего­
рий и двусторонних языковых единств типа устанавливаемых им 
функционально-семантических полей. Эти поля включают в себя се­
мантические элементы в интерпретации именно данного языка и кон­
кретные элементы плана выражения также именно данного языка. От­
сюда вытекает трактовка этих полей как единств, находящихся на по­
верхностном уровне, что, однако, не означает, что исключается связь с 
уровнем глубинным. Такую связь автор усматривает в том, что семан­
тические функции, носителями которых являются элементы данного 
поля, представляют собой «поверхностную» реализацию определенной 
«глубинной» инвариантной понятийной категории или комплекса та­
ких категорий.

Итак, можно предположить, что собственно понятийные категории, 
имеющие универсальный характер, относятся к глубинному уровню, 
тогда как конкретно-языковая семантическая интерпретация данной 
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понятийной категории, организация языковых средств, служащих для 
выражения данного значения, распределения семантической нагрузки 
между морфологическими, синтаксическими, лексическими и слово­
образовательными средствами - все это относится к поверхностному 
уровню [Бондарко 1973: 12].

Поверхностная же семантика, базируясь на глубинной, относится 
уже к данному, конкретному языку. Глубинные понятийные инвариан­
ты здесь выступают в вариантах, общая конфигурация которых и мно­
гие детали характерны именно для данного языка. Таким образом, по­
нятийные категории играют функционально активную роль и по от­
ношению к глубинной семантике, где они реализуются в вариантах 
общезначимых, не имеющих конкретно-языковой специфики, и по 
отношению к поверхностной семантике, где они реализуются в таких 
вариантах, которые составляют специфическую особенность именно 
данного языка или группы языков, в отличие от других языков [Бон­
дарко 1973: 12-13].

В одной из своих последующих работ А.В. Бондарко приходит к 
мысли о необходимости разграничения и понятийных категорий. Он 
выделяет два их типа: фундаментальные понятийные категории, яв­
ляющиеся облигаторными и универсальными, и нефундаментальные 
категории - факультативные и неуниверсальные [Бондарко 1976: 78]. 
Такое членение семантических и понятийных категорий свидетельст­
вует о тонком анализе объекта исследования и об осознании ученым 
всей сложности и многогранности системных отношений между сущ­
ностями, неданными человеку в непосредственном чувственном вос­
приятии. Представляется вполне корректной позиция И.И. Мещанино­
ва по этому вопросу: «Они служат тем соединяющим элементом, кото­
рый связывает, в конечном итоге, языковой материал с общим строем 
человеческого мышления, следовательно, и с категориями логики и 
психологии» [Мещанинов 1948: 15]. В этом суждении несколько очень 
важных идей. Во-первых, показано, что понятийные категории как бы 
двунаправлены: одной своей стороной они обращены к универсальным 
логическим и психологическим категориям и законам и через них свя­
заны с объективной действительностью; другой стороной они обраще­
ны к языковому материалу и находят свое выражение в фактах языка 
(ср. отмечаемое А.И. Варшавской свойство «двуликости» понятийных 
категорий [Варшавская 1984]. Во-вторых, понятийные категории, рас­
полагаясь между логико-психологическими и языковыми, не являются 
в собственном смысле ни теми, ни другими, они обладают собствен­
ным, относительно самостоятельным статусом. В-третьих, в приведен-
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ном высказывании И.И. Мещанинова недвусмысленно выражена идея 
о «многоэтажное™» человеческого сознания, где каждый «этаж» не­
посредственно связан с соседними, относительно независим от них в 
силу наличия специфических функций и вместе со всеми образует 
единое здание человеческого менталитета.

Таким образом, понятийные категории - это релевантные для языка 
ментальные категории, ориентированные, с одной стороны, на логико­
психологические категории, а с другой - на семантические категории 
языка. Представляя собой опосредованный универсальными законами 
мышления результат человеческого опыта, они, в свою очередь, явля­
ются основой семантических структур языка, необходимой предпо­
сылкой функционирования языковой системы в целом.

Здесь следует сделать следующие замечания. Говоря, что понятий­
ные категории в генетическом плане как бы «предваряют» языковые 
категории, предшествуют им, необходимо учитывать факт гетероген­
ности понятийных категорий. Так, если понятийная категория количе­
ственное™ формируется в сознании и затем оформляется в языке в 
результате отражения количественных параметров объектов реальной 
действительности, то такие понятийные категории, как модальность - 
и в особенности ее аксиологический тип, «идут» не от действительно­
сти, а от человека, обусловливаются активностью человеческого соз­
нания, его способностью к весьма сложному и неоднонаправленному 
взаимодействию с внешней средой.

H. А. Кобрина выделяет следующие три типа понятийных катего­
рий:

I. Понятийные категории, представляющие отражение реальности в 
виде форм и предметов мысли (т.е. совпадают с понятиями в филосо­
фии). Это смысловые сущности, которые получают отражение в се­
мантике либо в лексических группировках слов, либо в частеречных 
классах, в зависимости от уровня рассмотрения, осмысления объекта. 
Для этих понятийных категорий границы между их семантикой и по­
нятийным смыслом практически размыты. Эта нечеткость эксплици­
руется в том, что в семантическом синтаксисе понятийные концепты 
называются семантическими ролями (актантами). Н.А. Кобрина ука­
зывает на неоднозначность соотношения языковых форм и понятий­
ных категорий. Данная соотнесенность находится в сильной зависимо­
сти от типа языка. В синтетических языках понятийная категория и 
форма выражения соотнесены по типу закрепления: одно понятие - 
одна или несколько форм. В языках изолирующего типа соотношение 
иное: несколько понятий - одна языковая форма. Неоднозначность 
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соотношения понятийного плана и плана языкового выражения функ­
ционально значимо при определении типа языка или различие языков 
сводится к различному соотношению понятийных категорий и форм 
выражения [Кобрина 1989: 43-44].

II. Следующий тип понятийных категорий - это понятийные кате­
гории, являющиеся параметрами, признаками, характеристиками: вид, 
время, залог, наклонение, род, число, падеж. Для этих понятийных 
категорий однозначная соотносимость с формой чаще отсутствует. 
Понятийные категории могут реализовываться при условии использо­
вания нескольких форм: морфологической и синтаксической.

III. Релятивные, или операционные, понятийные категории лежат в 
основе схем организации понятий. Примером релятивной понятийной 
категории является сетка понятий, отражающих соотношение таких 
референтов, как действие или событие с вовлеченными в них предме­
тами мысли. Данное соотношение является образным отражением ре­
альной ситуации, оно преобразуется в пропозицию после выбора реля­
ционного предиката на семантическом уровне и в случае заполнения 
всех «мест» реляционной схемы. Понятийные релятивные схемы ле­
жат в основе построения разных структурных и коммуникативных ти­
пов предложения. Понятийные релятивные категории реализуются с 
помощью семантических сущностей языка.

Согласно точке зрения Н.А. Кобриной, семантическое содержание 
не отделено резкой гранью от содержания понятийных категорий и в 
некоторых случаях может рассматриваться «как эквивалент понятий­
ного содержания. Однако семантика уже, конкретнее понятийных ка­
тегорий, и среди последних существуют такие, которые не получают 
четкое выражение в семантическом плане, например, экспрессивность, 
эмоциональность, некоторые виды оценочности и модальности» [Коб­
рина 1989: 45].

На конструктивном уровне (сентенциональном и фразовом) выде­
ляются понятийные категории-конструкты, которые являются состав­
ными элементами структуры. Данные понятийные категории актуали­
зируются на языковом уровне как члены предложения. Все понятий­
ные категории ориентированы на разные аспекты и уровни языка, и 
образуют иерархическую систему.

Тезис о том, что понятийные категории являются необходимой 
предпосылкой адекватного функционирования всей системы языка, 
также нуждается в пояснении. Язык, как известно, имеет уровневую и 
аспектную организацию, и каждый уровень и аспект относится к поня­
тийной сфере по-разному. Если количество и номенклатура единиц 
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фонетического уровня определяются физиологическими возможно­
стями артикуляционного аппарата и в целом с единицами понятийной 
сферы не соотносятся, то единицы лексической системы языка регу­
лярно коррелируют с фондом понятий. Наиболее же явно «реагирует» 
на понятийную сферу грамматическая система в силу ее приближен­
ности к общим законам организации мышления.

Между внеязыковой действительностью и логико-психологическим 
уровнем существуют отражения - внешний мир воздействует через 
рецепторы человека на его мозг, в результате чего возникают идеаль­
ные корреляты явлений действительности. В целом отношения между 
внеязыковой действительностью и логико-психологической сферой 
изоморфны. Понятийная сфера упорядочивает явления логико­
психологического уровня. Классифицирующая деятельность человече­
ского рассудка дискретизирует, структурирует и группирует эти явле­
ния на основе их наиболее общих и наиболее релевантных для челове­
ка признаков. Понятийная сфера есть сфера концептивных аналогов 
сущностей логико-психологического уровня. Отношения между этими 
уровнями характеризуются, таким образом, как отношения системати­
зации, и им свойственен гомоморфизм.

Суть следующего этапа (переход от понятий к сфере языка) - фор­
мализация понятийных категорий, придание им лингвистического зна­
чения, их «оязыковление». Имеет место переход от универсальных 
явлений к явлениям идиоэтническим, следовательно, данные между- 
ровневые отношения алломорфны. Следует отметить, что на данном 
этапе возникает и структурированность самой системы понятийных 
категорий, выявляются различные их типы.

Последняя ступень - связь семантики с поверхностной структурой 
(ср. идею Ф. де Соссюра об однозначном соответствии между озна­
чающим и означаемым и теорию С.О. Карцевского об асимметричном 
дуализме языкового знака).

В. фон Гумбольдт, сопоставляя разноструктурные языки, их грам­
матические формы, указывал на компенсаторные возможности языков 
в обозначении и реализации грамматических отношений [Гумбольдт 
1984: 324-343, 344-349, 397]. Многообразие выражения понятийных 
категорий в разных языках служит для передачи единого содержания 
известных понятий, которые являются продуктом исторического про­
цесса развития человеческого общества [Мещанинов 1946: 7]. Эти по­
нятия не описываются языком, а выявляются в нем самом, в его лекси­
ко-грамматическом строе. Понятийные категории, которые получают в 
языке синтаксическую или морфологическую форму, становятся 
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грамматическими понятиями и, таким образом, в грамматических ка­
тегориях отображаются не все выявляемые в языке понятия, а только 
те, которые получают в языке формальное выражение [Мещанинов 
1978:237-238].

Б.Л. Уорф проводит разграничение между открытыми и скрытыми 
категориями. Открытая (явная) категория - это категория, которая на­
ходит формальное выражение в каждом предложении, содержащем 
член этой категории. Данная категория может быть названа фенотипом 
(категория множественного числа в английском языке). Скрытая кате­
гория выражается специальной морфемой или особой моделью пред­
ложения только в некоторых случаях и не во всех предложениях, в 
которой представлен член этой категории. Скрытая категория может 
быть названа криптотипом (категория рода в английском языке) [Уорф 
1972, Кацнельсон 1972].

Лингвисты выделяют также лексические категории, которые Ш. 
Балли называет категориями знаков, выражающих понятия и комбини­
руемых в речи с помощью грамматических связей [Балли 1955: 128]. 
Лексические категории содержат в себе слова или, точнее, виртуаль­
ные семантемы (знаки, выражающие чисто лексические простые или 
сложные понятия независимо от их формы), означающие предметы, 
качества, процессы и разновидности качества или действия, другими 
слова и, существительные, прилагательные, глаголы и наречия. В со­
временных исследованиях грамматические категории помещаются в 
центр существующих функционально-семантических категорий или 
функционально-семантических полей, которые включают в себя еще и 
разноуровневые средства данного языка, объединенные на основе 
общности взаимодействия семантических функций [Бондарко 1984: 
24]. Функционально-семантическое поле представляет собой (содер­
жательно-формальное) единство, охватывающее конкретные средства 
данного языка со всеми особенностями их формы и содержания [там 
же].

Языковые элементы, которые входят в состав функционально­
семантического поля имеют ряд общих черт:

1. Общие инвариантные семантические функции;
2. Взаимодействие явлений, относящихся к разным сторонам язы­

ка: парадигматике и синтагматике;
3. Определенные структурные признаки: а) членение - центр (ядро) 

- периферия; б) концентрация целого комплекса грамматических оп­
позиций в морфологической категории и непоследовательность, не- 
замкнутость, непарадигматичность оппозиций в кругу периферийных 
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компонентов; в) максимальная функциональная нагрузка (центр - 
уменьшение такой нагрузки (периферия); г) наибольшая/наименьшая 
специапизированность определенного языкового средства для реали­
зации определенной семантической функции (центр - периферия); д) 
регулярность (высокая частотность) / нерегулярность (низкая частот­
ность) употребления языковых элементов - центр - периферия; е) ре­
гулирующая и консолидирующая роль центральных явлений по отно­
шению к периферийным;

4. Постепенные переходы, указывающие на принадлежность явле­
ния к нескольким полям [Бондарко 1976,1983].

Поле - это особый тип системы-группировки, связей и взаимодей­
ствия языковых элементов в самой языковой действительности. Поле - 
это объективная данность. Принцип полевого подхода предполагает 
исследование фактов языка с точки зрения теории поля как отражения 
этой объективной данности в приемах лингвистического анализа.

Разнообразие и широта спектра языковых категорий, различные 
подходы к интерпретации и классификации не могут не учитываться 
при рассмотрении неоднородности и неодноплановости языковых ка­
тегорий. Язык как организованная система обладает неоднотипными 
категориями. Одни из них могут быть формально фиксированными 
(любая морфологическая категория: числа, времени, степени сравне­
ния). Другие, не имея явных формальных показателей, обладают спо­
собностью определять выбор при построении предложения- 
высказывания, предопределяя сочетаемость и возможности формо- 
употребления.



ЧАСТЬ II.
СТРУКТУРА И СЕМАНТИКА ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

С КАУЗАТИВНЫМИ ГЛАГОЛАМИ

2.1. Системно-функциональный подход 
К ИССЛЕДОВАНИЮ ФАКТОВ ЯЗЫКА

В лингвистике ведется интенсивный поиск путей построения об­
щей теории языка, которая была бы обобщением результатов научных 
изысканий в области динамики языка на предыдущих этапах развития 
языкознания, и, одновременно, определяла бы пути дальнейшего раз­
вития [Мышкина 2007: 3]. Разрабатываемый нами метод предполагает 
соединение и совмещение системного и функционального подходов. 
Как подчеркивает Н.Л. Мышкина, цель интеграции разных подходов 
достижима только при поэтапном включении подходов в анализ мате­
риала на основе принципов комплексного подхода [См., например, 
Мышкина 1991].

Комплексный системный подход, широко декларируемый в науч­
ных кругах, не нашел еще должного применения в конкретных науч­
ных исследованиях. Причина трудностей его использования связана с 
тем, что комплексный, системный подход предполагает заимствование 
теоретических положений и методов других наук, а также направлений 
в рамках одной науки в целях более полного и всестороннего описания 
объекта исследования. Их использование затруднено из-за различия в 
концептуально-терминологических аппаратах не только в разных нау­
ках, но и в рамках одной науки [Антропова 2005: 114-129].

Применение комплексного подхода возможно при соблюдении ря­
да требований к такого рода исследованиям, включающих следующие 
принципы: принцип интегрированности, когда любые явления рас­
сматриваются с единой точки зрения; выбор ведущего принципа, когда 
создается определенная иерархия факторов (о принципах более под­
робно далее).

В рамках нашего исследования комплексный подход, который ин­
тегрирует в себе системный и функциональный подходы, позволит 
провести многофакторное исследование языковой действительности, 
выявить системность в формировании семантико-синтаксической ор­
ганизации предложения на примере функционального потенциала кау­
зативных глаголов. Комплексный подход дает возможность исследо­
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вать своеобразие функционального потенциала отдельных глагольных 
лексем в рамках одного лексико-грамматического разряда и описать 
общие механизмы формирования семантико-синтаксической органи­
зации каузативной конструкции, изменения и развития семантического 
и валентностного потенциала слова в целом [См., например, Алекса- 
нова [эл. р.]; Кацнельсон 1948; Кибардина 1985, 1986, 1988; Падучева 
1999, 2009; Розина 2005; Шишкова, Смирнова 2003 и др.].

Системно-функциональный подход позволяет решить вопрос о со­
отношении функционально-семантического и системно-структурного 
принципов описания языка в функциональной грамматике. Осмысле­
ние различных аспектов взаимосвязи языковой системы и функциони­
рования ее элементов остается одной из актуальных задач современ­
ных лингвистических исследований. Несомненно заслуживают внима­
ния такие вопросы, как семантика и форма, функции и системно­
структурная организация языка, системные связи языковых и речевых 
единств, взаимодействие лексических и грамматических единиц, тек­
стообразующая функция и текстовые реализации синтаксических кон­
струкций, типы грамматических единств и их репрезентации, инвари­
антность / вариативность в языковой системе и разных типах речи, 
инварианты и прототипы [Бондарко 2004, Проблемы функциональной 
грамматики 2000]. Современные направления исследований семанти­
ческих концептов и семантических, а также семантико-прагматических 
функций направлены на осознание актуальности изучения связей со­
держания и формы, функции и структуры, связей семантики и спосо­
бов ее языкового и речевого представления. Форма рассматривается не 
только как средство формального выражения тех или иных значений, 
но и как форма строения системы (ее структура). Форма рассматрива­
ется как способ представления изучаемого содержания.

В настоящем исследовании представлена попытка демонстрации 
действия принципов системно-функционального подхода. Данный под­
ход связан с интеграцией исходно-семантического и исходно­
формального направлений анализа. Функционально-семантическая ка­
тегория каузативности актуализируется в языке разноуровневыми сред­
ствами, взаимодействующими на основе общности их семантических 
функций и выражающими варианты данной семантической категории. 
Формально функционально-семантическое поле каузативности не огра­
ничено, что, в свою очередь, предполагает более широкий охват много­
образных средств выражения вариантов исследуемой категории.

Применение системно-функционального подхода дает возможность 
моделировать не только имплицитные и эксплицитные условия реали­
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зации семантического потенциала каузативного глагола, но и условия, 
при которых наблюдается семантический синкретизм. Важным пред­
ставляется моделирование каузативной ситуации информативно- 
модифицирующими глаголами, в связи с чем и разрабатывается типо­
логия каузативных ситуаций на базе функционального потенциала 
каузатора. В основу разрабатываемого системно-функционального 
подхода положены коммуникативные, прагматические и собственно 
лингвистические принципы. Данные принципы определяют механизм 
структурирования семантики каузативности. Системно-функциональ­
ный подход дает возможность исследовать и выявить закономерности 
внутриструктурной системности глагольной семантики, изучить от­
ношения иерархии в семантическом и валентностном потенциале кау­
зативного глагола и особенности реализации актантного наполнения 
каузативной ситуации, формируемой каузативным глаголом. Систем­
но-функциональный подход позволит увидеть каузативную ситуацию 
через взаимоотношения лексической и грамматической систем с сис­
темой коммуникативной и представить динамику и многоаспектность 
каузативной ситуации, которая, несомненно, обладает обширным 
функциональным потенциалом, реализуемым самыми различными 
аспектами потенции.

Предлагаемая нами модель системно-функционального подхода 
позволит по-новому подойти к решению некоторых вопросов в облас­
ти функциональной грамматики. Включение в исследование, помимо 
аспекта соотношения семантического и валентностного потенциала 
глагола в рамках каузативной ситуации, также и аспекта динамики 
языка позволит расширить исследование и изучить активные языковые 
процессы на всех исследуемых уровнях системы. Динамический ха­
рактер языку придает динамическое взаимодействие лексики и грам­
матики.

В соответствии с разрабатываемым системно-функциональным 
подходом исследование функционального потенциала каузативных 
глаголов осуществляется на основе следующих критериев: 1) принцип 
иерархизации, который предполагает, что иерархизации подлежат, 
прежде всего, принципы системного анализа, а выбор ведущего прин­
ципа, то есть того угла зрения, под которым рассматриваются элемен­
ты моделируемой системы, зависит от цели создания модели [Мышки­
на 2007: 5]; 2) принцип центрированности, устанавливающий, что лю­
бая единица анализа или интеграции рассматривается под углом ее 
роли в движении системы [там же]; 3) принцип интегрального катего­
риального моделирования, заключающийся в синтезе категориальны­
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ми компонентами частичных моделей; 4) принцип целостного модели­
рования, предполагающий создание общего интегрально-модельного 
представления каузативной ситуации и каузативной конструкции; 5) 
принцип функциональной интеграции, позволяющий интегрировать в 
единой системе те языковые средства, которые в традиционной грам­
матике оказываются разделенными в зависимости от их принадлежно­
сти к той или иной формальной подсистеме; 6) принцип системно­
структурной дифференциации, способствующий определению специ­
фики взаимодействующих элементов каузативной ситуации и установ­
лению различий как содержательного, так и системно-структурного 
характера.

В работе используются моносистемный и полисистемный анализ 
[Бондарко 2004: 5-7; Проблемы функциональной грамматики 2000: 18- 
20]. Моносистемный анализ базируется на основе выделения отдель­
ных уровней, к которым относятся подсистемы, характеризующиеся 
единством определенных базисных признаков. По своему существу 
моносистемный анализ является системно-дифференцирующим. Сис- 
темно-дифференцирующий анализ является необходимым компонен­
том научного описания и осмысления языковых единств. Предмет ис­
следования может быть представлен как целостная система, если в нем 
выделены подсистемы, которые образуют многоуровневую структуру 
изучаемого объекта.

В этой связи особую актуальность представляет известное толкова­
ние языка как «системы систем», данное Г. Гийомом: «Любой язык 
представляет в своей совокупности обширную строго когерентную 
систему, состоящую из множеств систем, связанных между собой от­
ношениями системной зависимости, которые их объединяют в единое 
целое... Язык представляет собой системное целое, охватывающее всю 
протяженность мыслимого и состоящее из систем, каждая из которых 
относится только к одной конкретной части мыслимого. Эти частные 
системы имеют естественную тенденцию к индивидуализации и к соз­
данию целого, каковым и является язык» [Гийом 2007: 106]. Опреде­
ление частных систем как целого в рамках целого, часть которого они 
составляют, является более или менее строгим. Г. Гийом использует 
понятие интегрирующей системы, которая выделяется во внутренней 
структуре языка. Существует множество интегрируемых систем, каж­
дая из них образует некоторое целое. На основании этого и выделяют­
ся две противоречивые тенденции - тенденция к разделению систем и 
их идентификация и противоположная тенденция к сохранению тесной 
и почти непрерывной связи между ними [там же].
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Функциональный подход к языку, по мнению С.Д. Кацнельсона, 
невозможен без проникновения в основную функцию языка как ору­
дия общения. Проблема соотношения языка и речи-мысли является 
стержневой проблемой науки о языке [Кацнельсон 1948: 23]. В облас­
ти грамматических исследований без общего невозможно проникнове­
ние в область частного. С.Д. Кацнельсон рассматривает введение в 
грамматику как грамматическую часть общего языкознания, как «об­
щую грамматику», но не в плане насилования строя конкретных язы­
ков и навязывания им общей единой схемы грамматических категорий, 
а в плане выявления общих мыслительных основ грамматического 
строя и предпосылок расхождения и многообразия конкретных грам­
матических строев [Кацнельсон 2001: 552].

Изучение закономерностей формирования языковых структур, реа­
лизующих семантику каузативности, потребовало разработки ком­
плексного подхода, обеспечивающего интерпретацию и моделирова­
ние каузативной ситуации как категориальной ситуации с позиций 
функциональной грамматики. Каузативная ситуация конструируется 
совокупностью различных форм единиц языка. Применение системно­
функционального подхода обеспечивает возможность изучения осо­
бенностей употребления тех или иных языковых форм, закономерно­
стей их взаимодействия. Системно-функциональный подход позволяет 
сформировать определенное видение форм существования семантико­
синтаксической организации каузативной ситуации. Теоретическое 
обобщение закономерностей развития форм семантико-синтаксичес­
кой организации каузативной ситуации способствует выявлению осо­
бенностей этого конструирования и наметить новые тенденции в 
функционировании языковых структур каузативной семантики.

Исследование лексико-грамматической группы каузативных глаго­
лов предполагает выявление и описание назначения данных языковых 
средств для актуализации семантики каузативности, а также цель их 
употребления. Цель может быть истолкована как функция. А.В. Бон- 
дарко подчеркивает, что за пределами инварианта, о котором идет 
речь, оказывается логико-математическое истолкование термина 
«функция». Данное истолкование базируется на трактовке функции 
как переменной величины, меняющейся в зависимости от изменения 
другой величины. В философской литературе функция определяется 
как «способ поведения, присущий какому-либо объекту или той сис­
темы, в которую он входит в качестве элемента» [Философская энцик­
лопедия 1970: 418]. Данное истолкование функции является каузаль­
ным. Аспект каузации вытекает из аспекта цели. Если то или иное 
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